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Una vez embarcados en las galeras, iniciaron el cruce hasta el puerto de Kaletos, a una velocidad promedio de tres nudos, debido a que la aceleración de una flota es igual a la rapidez de su barco más lento, si no desean separarse en el camino. El trayecto duró alrededor de siete horas, al llegar, Severn reunió a los capitanes, les explicó la ruta completa y se armó una trifulca. El resultado fue que cincuenta barcos pesqueros renunciaron al resto del viaje, pero el bardo los suplió contratando tres nuevos grandes mercantes. La arquera dejó el resto del pago de los pesqueros huidos, en manos del capitán del puerto, con la indicación de que no les pagara hasta el mediodía siguiente. Los pescadores protestaron, pero Severn les replicó que tendrían la mañana para lanzar sus redes y volver cargados. Conversaba con el bardo una vez reanudado el camino.

—En el nuevo mercante tenemos espacio para cien guerreras más...

—O cincuenta caballos, lo que suceda en Gessoriacum...

—¿Ese Gessoriacum es el mismo Portus Gessoriacus? Por su nombre romano...

—Sí, tienes razón, los romanos solían utilizar los nombre nativos con pequeñas variaciones para latinizarlos, normalmente puedes descubrir el nombre autóctono escondido en el romano. En este caso, Gessoriacum deriva del galo gessori, relacionado con «recinto» o «lugar fortificado» y el nombre Gessoriacum en particular era usado tanto por los galos, como por los romanos, ya que existen registros que lo prueban...

—Entiendo ¿cuánto dura la travesía desde Kaletos hasta el galorromano Gessoriacum?

—Ocho horas, aproximadamente.

—Esperemos que el viento siga como hasta ahora.

—¡Mi señor bardo!

—Capitán Murchad —saludó el druida con aprehensión. —¿Qué puedo hacer por usted?

—Con su permiso Arganto Likkon...

—Adelante capitán...

—¿Qué puede hacer? ¿Pues cantar? Cantar una canción marinera, pero no una cualquiera, una versada sobre el astuto navegante, que pasó diez años en un viaje que cualquier marino decente hubiera completado en un poco más de media luna...

—De acuerdo, voy por mi arpa...—el druida se alejó y volvió, afinó el instrumento y antes de comenzar a cantar, dijo.

—Primero deseo recitar un poema, luego cantaré una canción...

—De acuerdo. —Aceptó el capitán. El druida, tocando brevemente su arpa, sin acompañar la letra, declamó.

"El Lento Retorno de Odiseo"

(El druida comienza a rasguear suavemente el arpa)

Oh, escuchad, amigos, la historia del viajero,

del astuto y taimado que surcó el ancho cielo,

diez años de agua, diez años de azares,

en un viaje que cualquier marino habría hecho en breves mares.

Cuentan que su astucia era digna de un rey,

que en Troya fue héroe, que a muchos domó,

Y al final, su estrategia del caballo, triunfó,

pero al volver a casa el viento no halló,

y vagó como hoja, sin rumbo y sin ley.

(La melodía se vuelve más viva, imitando el oleaje)

Oh, Odiseo, errante en su propio andar,

¿fue el capricho de un dios o de su propio azar?

La sirena lo llama, el cíclope espía,

y en cada isla se pierde otro día.

Mas nosotros, mis bravos, con estrella del norte visible,

no haríamos de diez años un viaje que, en firme,

cualquier hombre sabio podría

acabar en poco más de un ciclo de luna de mar.

(El druida recita con ironía)

Oh, decían que era listo, más que el dios del consejo,

diez años vagando ¿no es mucho para un sabio viejo?

Que los vientos lo lleven, que no vuelva a parar,

que hasta Ítaca llegue y no se haga de rogar.

(Con una última y profunda nota en el arpa, el druida concluye)

Así, marineros, no sigáis su plan,

que el camino a casa lo guarda solo el más tenaz.

Tomad bien los remos, sentid vuestro afán,

y que nunca os llamen Odiseo el Lento en este ancho mar.

(Casi sin transición el druida cantor,

pasó de declamar a entonar

junto a su arpa, esta breve canción)

"La Ruta del Astuto"

Oh, cantaré de un viaje y de un hombre sin igual,

del astuto que erró por el ancho y bravo mar.

Diez años se pierde en cada ola y en cada puerto,

cuando un marinero recto habría ido presto.

¡Oh, astuto navegante, burlador de corrientes!

Tu vela siempre al viento, mas tus pasos tan ausentes.

En media luna, otros cruzan mares y regresan,

¿y tú, por qué te pierdes en las sombras y en promesas?

Montes de niebla vio, y tierras encantadas,

sirenas en las rocas e islas doradas.

Mas cada puerto guarda un misterio, un retraso,

como si el destino lo mantuviera al paso.

¡Oh, astuto navegante, burlador de corrientes!

Tu vela siempre al viento, mas tus pasos tan ausentes.

En media luna, otros cruzan mares y regresan,

¿y tú, por qué te pierdes en las sombras y en promesas?

Así pasó el tiempo en las costas y en las islas,

sus ojos siempre en el cielo, sus pies en nuevas rimas.

¿Fue el mar quien lo retuvo o fue su propio encanto,

que en cada puerto halló un llamado o un canto?

¡Oh, astuto navegante, burlador de corrientes!

Tu vela siempre al viento, mas tus pasos tan ausentes.

En media luna, otros cruzan mares y regresan,

¿y tú, por qué te pierdes en las sombras y en promesas?

El capitán, la arquera y los marineros aplaudieron con furia, uno de ellos se acercó al druida y le tendió un odre, el bardo lo tomó y bebió con ganas, el capitán le dijo.

—Poco a poco, que ese es fuerte. —La arquera estiró la mano, el bardo le alcanzó el pellejo y el capitán volvió a advertir— mi señora Arganto Likkon, no beba de ese, es hidromiel concentrada y de fermentación prolongada. —La arquera miró al marino al tiempo que se llevaba el líquido a los labios y tuvo que usar todo su autocontrol para no devolver o toser, pero no pudo evitar que sus ojos se aguaran, se limpió con el dorso de la mano y volvió a beber, se acomodó la mejilla de plata, origen de su mote y capa de sus cicatrices en el rostro. Luego devolvió el odre al marinero. En ese momento, se les acercó Sláine, le quitó el pellejo al marinero, se echó un largo y profundo trago e impávida, bebió de nuevo, largo y tendido. Luego, tomó el arpa de manos del druida, la afinó de forma diferente y dijo.

—Ya basta de aqueos y troyanos, vamos a cantar de marineros de nuestra fértil tierra. Uno de los immrama, El Immram Curaig Maele Dúin comenzó una tonada tradicional y alzando la voz, cantó.

(La melodía se inicia suavemente, como una ola que crece)

Oh, escuchad el viaje de Maíle Dúin,

que por venganza surcó el profundo azul,

navegó hacia el borde del vasto mar,

sin ver ni costa ni hogar que hallar.

Por su padre perdido, a remos partió,

y las olas y el viento su ruta marcó,

con un corazón que el odio movía,

hacia islas extrañas el rumbo guió.

(La música sube de tono, imitando la llegada a las islas mágicas, la venerable Ríoghnach, como conocía el tema, unió su poderosa y baja voz. )

Llegó a la Isla de Pájaros Cantores,

donde voces celestes llenaban los cielos,

mas sus hombres, rendidos, cayeron al suelo

y él mismo sintió el peso del ensueño.

Luego, la Isla de la Risa encontró,

y en cuanto la tierra sus pies tocó,

un hechizo de júbilo llenó su pecho,

y la razón, perdida, dejó en su lecho.

(El tono se vuelve oscuro, reflejando los peligros, la voz de Ríoghnach resalta)

Oh, y también vio las Hormigas Gigantes,

que de oscuras cavernas salían adelante,

con fuerza brutal y dientes de acero,

de esa isla huyeron en remo ligero.

En la Isla de las Mujeres tentación halló,

de placeres sin fin allí disfrutó,

mas al desear la libertad de su hogar,

ellas su viaje quisieron frenar.

(La melodía se suaviza, casi melancólica)

Tres años de mares, de sueños y velos,

Maele Dúin encontró paz, no duelos,

y renunció a la venganza que lo llevó,

al hogar volvió, y su odio olvidó.

(Con un último acorde suave, las cantantes finalizan, moralizando)

Oh, las islas nos prueban, nos guían, nos cambian,

en mares de sombra, donde las almas vagan.

Como Maele Dúin, recordad en el viaje,

que el fin de la ira es el más noble anclaje.

La interpretación fue justamente premiada con un caluroso aplauso de los marineros. Incluso desde otro navío cercano se escuchaban vítores. El capit
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